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bopuwioseuyvka Barenmuna /Imumpisna,
binoyepxiscokuu nayionanvbuuu azpapuull yHigepcumen

BIJIBIP MATEPIAJY JIJI1 HABUAHHA MAUBYTHIX IEPEKJIAJIAUIB
YCHOI'O ATPAPHOI'O ITIEPEKVIALY

Bin0ip nekcuyHOro mMarepiainy JjIsl HABYaHHSI YCHOTO MOCIIAOBHOTO MEpPEKIIaTy
B arpapHiii cdepi, Ha Hamly JIyMKY HEOOXITHO 3IHCHIOBAaTH 3 YypaXyBaHHSM
MIPUHITUIIIB Ta KPUTEPIiB BIIOOPY, KUTbKICHUX Ta AKICHUX XapaKTEPUCTUK BiA0OpPY Ta
MIPUHITUIIIB OpraHi3allii HaBYyaJIbHUX MaTepiajiB.

VY MeToaulll HaBYaHHS MEpeKIIay ICHY€e BEJIUKa KUIbKICTh MPUHIUIIIB BiI0OpPY
HaBUYaJbHUX MaTepiaiiB, MPOTE MU MPOTOHYEMO MPHUHIUIIMA aKTyaldbHOCTI (BiIOIp
MarepialgiB 3 ypaxyBaHHSAM 1HHOBAI[IMHUX TEXHOJIOTI B arpapHiii cdepi),
TEMaTUYHOI CTIPSMOBAHOCTI (B1AOIp MaTepially y MeXax BilIOpaHUX HAaMU MOJIYJIB),
JOCTYIHOCTI (BIMOBIJHICTh MaTepialiB PiBHIO 3HAHb, HABUYOK 1 YMIHb MaiOyTHIX
MepeKIIa/iaviB) Ta JOCTAaTHOCTI (KOMYHIKaTUBHA JIOCTATHICTh BIIIOpaHOTO MaTepialy
U1 peanizarii npodeciinux QyHKIIN nepekiaaayda).

Jns 3piiicHeHHs B1IOOpY HABUYaJbHOTO Marepialy JJid HaBYaHHS YCHOTO
MOCJIJIOBHOTO Tepekiaay B arpapHiil cdepi wmu ycnig 3a T. FO. MaxopToBoro,
BUJILJISIEMO JIB1 c(hepu CHUIKYBaHHS — AUIOBY 1 colianbHO-1HPopMauiiny [2]. Hinosa
cdepa CriIKyBaHHS OB’ s13aHa 13 MPAKTUYHUMHU 3aBJAaHHSMU, K1 BUKOHYIOTH arpapii.
CoriansHo-1HpOpMaIIiiiHa cdepa CHUIKYBaHHS Ma€ BIIHOUIEHHS 10 PEKJIAMHOI
TISTBHOCT1 (3B SI3KM 13 3apyODKHUMHU TapTHEpamu Ta TpenctaBHukamu 3MI s
3JTydCHHS 1HBECTHIIIN 1 HOBUX PECYPCIB).

Cepen cutyarriii mpodeciifHoro ta iHpOpMaIifHO-0CBITHLOTO CIIJIKYBaHHS, B
AKX KOMYHIKaHTU MOTPeOYIOTh MOCIYI YCHOTO MepeKiagaya, MOXKHA BU3HAYUTHU:
MEepPEeroBOpy, I1HTEPB’I0, YYacTh Yy 3aciaHHsIX, KOHQEPEHIsAX, CeMiHapax,
MPE3EHTalIsIX, BUCTaBKaX, 3YCTpid 13 3apyODKHUMM NapTHEpaMu [JIsi BUPILLIECHHS
3aBJIaHb TOIIIO.

B ocHOBy Bii0OpY MOBHOrO MIHIMYMY Ta TEKCTIB JJIi HaBYaHHS YCHOTO
MOCJIIIOBHOTO MEpPEeKIaly B arpapHii cgepi JsAriid NpUHLIMIKA BiIOOPY TEKCTIB IS
HaBUaHHA CIELIAIbHOTO Tepekiany 3amnponoHoBani [. B. 3aiikoBoro, a came:. 1)
NPUHIMON NpOoQeciiHol 3HAUYylIoCTi; 2) BIANOBIAHOCTI TEKCTY KOMYHIKATHUBHIN
cutyarii 'y cdepl nmepexaananbkoi AisSIbHOCTI; 3) aBTEHTUYHOCTI; 4) HACUYEHOCTI
iH(pOpMAITI€IO CTICIATIBHOTO XapaKTepy; 5) BIAMOBIIHOCTI TEKCTIB BUAY MEPEKIaNy;
6) momiyHKIIIOHATLHOCTI; 7) MOCTYMHOCTI; 8) ypaxyBaHHs OCBITHIX YMOB; 9)
ypaxyBaHHS €KCTPATIHIBICTUYHHUX (DaKTOPIB.
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Jlo kpuTtepiiB BinOopy nekcuunux MiHiMmyMiB P. K. Minssp-binopyuesa, sxi mu
B3sUTM 32 OCHOBY, BIJIHOCSATBHCS YaCTOTHICTh, PO3MOBCIOKECHICTh Yy CIEIiaTbHUX
TEKCTax, CEeMaHTW4YHa IIHHICTh [l], (QYHKIIOHAIBHICTh, KOMYHIKaTHBHICTH Ta
CHUCTEMHICTb, sIK1 TIlepeadayvae, 1o JEKCHYH1 OAMHUII TOBUHHI BIIOMpPATHCS Y MEXkKax
CEMaHTHYHUX CHCTEM, SIKi CKJIAaIaloThCA 3 SApa CEMAaHTUYHOTO IMOJISA 1 CEeMaHTUYHOI
nepudepii [3, c. 198].
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TANDEM-METHOD AS A NEW PERSPECTIVE METHOD OF TEACHING
FOREIGN LANGUAGES

Modern changes in educational system determine the necessity of educating a
new type of person that is ready for constant self-development and self-studying. We
consider that tandem-method is one of the most productive and effective alternative
method of teaching foreign languages and culture. Tandem-method is a way of
learning foreign language while two partners with different native languages are
working in pairs [2]. The main aim of tandem is to study partner’s language in a
situation of real or virtual communication. Learning a foreign language in tandem,
the representatives of two different cultures and languages work together in order to:

- improve their communicative ability in their partner’s mother tongue;

- get to know each other better, learn about partners’ cultural background,;

- benefit from their partner’s knowledge and experience.

Language exchange in tandem allows to establish a close and informal
relationship with students of the same age, to discuss topics they both consider
interesting. This communicative context tends to increase students’ motivation as
they can check that they are capable of using the target language to communicate
with native speakers, and they have more freedom to deal with the topics so they
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